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ROTA TURÍSTICA – LOJAS DA BAIXA COM HISTÓRIA

Rua Ferreira Borges

TOURIST ROUTE: SHOPS OF BAIXA WITH HISTORY 

RUTA TURÍSTICA: LAS TIENDAS DE LA BAIXA CON HISTORIA 

Este roteiro foi desenvolvido pelo Departamento de Cultura e Turismo da Câmara Municipal de
Coimbra, em parceria com o projeto @Baixa Coimbra - Bairros Comerciais Digitais. 
A iniciativa integra a ação 7.1 do Eixo 7 – Baixa Dinâmica.

Este guion ha sido desarrollado por el Departamento de Cultura y Turismo del Ayuntamiento de
Coimbra, en colaboración con el proyecto @Baixa Coimbra - Barrios Comerciales Digitales. La
iniciativa forma parte de la acción 7.1 del Eje 7 – Baja Dinámica.

This script was developed by the Department of Culture and Tourism of the Coimbra City Council,
in partnership with the @Baixa Coimbra project - Digital Commercial Districts. The initiative is part
of action 7.1 of Axis 7 - Dynamic Downtown.



Lojas da Baixa com História convida a um passeio pelas ruas da Baixa de Coimbra, guiado pelas
memórias vivas de estabelecimentos que resistem ao tempo e ajudam a contar a história da cidade
através do comércio local. 
Mais do que espaços de venda, estas lojas são lugares de saber-fazer, sociabilidade e identidade.
Entre ourivesarias, farmácias, chapelarias, padarias, livrarias e casas especializadas, cada porta
aberta revela uma história de dedicação, continuidade familiar ou inovação enraizada na tradição.
Este roteiro percorre as ruas da Baixinha e dá voz a comerciantes que mantêm viva a alma da cidade.
Aqui, os ofícios encontram a memória, os produtos ganham sentido e o património material e imaterial
entrelaçam-se no quotidiano de quem vive e visita Coimbra. Celebrando a autenticidade e a
resiliência do comércio tradicional, este percurso é também um convite à descoberta de um
património afetivo partilhado, onde passado e presente se encontram em cada balcão, montra ou
gesto repetido com mestria. 

Largo da Portagem
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Shops of Baixa with History invites visitors on a journey through the streets of the Baixa of
Coimbra, guided by the living memories of establishments that have withstood the passage of
time and help tell the story of the city through its local commerce. More than mere retail spaces,
these shops are places of craftsmanship, sociability, and identity. Among goldsmiths, pharmacies,
hat shops, bakeries, bookshops, and specialised stores, each open door reveals a story of
dedication, family continuity, or innovation rooted in tradition. This itinerary winds through the
streets of the Baixinha, giving voice to shopkeepers who keep the soul of the city alive. Here,
trades meet memories, products take on meaning, and tangible and intangible heritage intertwine
in the daily lives of those who live in and visit Coimbra. By celebrating the authenticity and
resilience of traditional commerce, this route is also an invitation to discover a shared emotional
heritage, where past and present meet at every counter, shop window, or gesture repeated with
mastery. 
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Las Tiendas de la Baixa con Historia invitan a un paseo por las calles de la Baixa de Coimbra,
guiado por las memorias vivas de establecimientos que resisten al paso del tiempo y contribuyen
a narrar la historia de la ciudad a través del comercio local. Más que espacios de venta, estas
tiendas son lugares de saber hacer, sociabilidad e identidad. Entre orfebrerías, farmacias,
sombrererías, panaderías, librerías y casas especializadas, cada puerta abierta revela una
historia de dedicación, continuidad familiar o innovación enraizada en la tradición. Este recorrido
transita por las calles de la Baixinha y da voz a comerciantes que mantienen viva el alma de la
ciudad. Aquí, los oficios encuentran la memoria, los productos cobran sentido y el patrimonio
material e inmaterial se entrelaza en la vida cotidiana de quienes viven y visitan Coimbra.
Celebrando la autenticidad y la resiliencia del comercio tradicional, este recorrido es también una
invitación a descubrir un patrimonio afectivo compartido. donde pasado y presente se encuentran
en cada mostrador, vitrina o gesto repetido con maestría.

Arco da Almedina
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LIVRARIA BERTRAND | FARMÁCIA VILAÇA | OURIVESARIA COSTA | LOJA DAS MEIAS | FARMÁCIA NAZARETH |
SAPATARIA ANTOINE | CHAPELARIA SALGUEIROS | CASA DA SORTE | LIVRARIA ALMEDINA | OURIVESARIA
CATARINO | JORGE MENDES | OURIVESARIA RAINHA SANTA | LOJA DAS BONECAS | JOALHARIA ÁGATA |
PAPELARIA CRISTAL | CASA DOS LINHOS | BRANCAL | CHAPELARIA BRAGAS | CASA DOS ENXOVAIS | LOJA DO
CANTO | TECIDOS COELHO | LANCELOTE | RICARLINA | PEDROSA | MERCEARIA MARIA ALICE RIBEIRO | CASA
DA BROA | AUGUSTO NEVES | CASA DO CASTELO 



Rota: de Largo da Portagem até Mosteiro de Santa Cruz 
Route: from Largo da Portagem to Monastery of Santa Cruz
Rota: desde Largo da Portagem hasta el Monasterio de Santa Cruz

Mosteiro de Santa Cruz
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Ruta Turística – Las Tiendas de la
Baixa con Historia 
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Livraria Almedina Arco
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Lojas Pedrosa

Tecidos Coelho

A Casa Da Broa

Maria Alice Ribeiro

Livraria Casa do Castelo

Augusto Neves

Casa dos Enxovais

Lancelote-pronto-a-vestir Lda

Loja Das Meias 

Ricarlina



1 LIVRARIA BERTRAND 

Com quase três séculos de existência, a Livraria Bertrand é uma das mais emblemáticas livrarias
e editoras portuguesas, estando há cerca de meio século instalada no Largo da Portagem, em
Coimbra. Indissociável da história da cultura e da literatura nacionais, a Bertrand é descrita como
"uma velha de quase 250 anos (…) teve 11 nomes, passou pela mão de 10 donos e conheceu 4
moradas", testemunhando a sua longevidade e relevância. Reconhecida como loja de excelência,
aBertrand representa um marco cultural e patrimonial da Baixa de Coimbra. 

With nearly three centuries of existence, Bertrand Bookshop is one of the most emblematic
Portuguese bookshops and publishers, having been located for around half a century in Largo da
Portagem (Portagem Square) in Coimbra. Indissociable from the history of national culture and
literature, Bertrand has been described as “an old lady of nearly 250 years (…) that has had 11
names, passed through the hands of 10 owners, and occupied 4 locations,” bearing witness to its
longevity and significance. Recognised as a store of excellence, Bertrand represents a cultural and
heritage landmark in the Baixa of Coimbra. 
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Con casi tres siglos de existencia, la Librería Bertrand es una de las librerías y editoriales más
emblemáticas de Portugal, estando instalada desde hace aproximadamente medio siglo en el Largo
da Portagem, en Coimbra. Indisolublemente ligada a la historia de la cultura y la literatura nacionales,
Bertrand ha sido descrita como “una anciana de casi 250 años (…) tuvo 11 nombres, pasó por las
manos de 10 propietarios y conoció 4 sedes”, lo que da testimonio de su longevidad y relevancia.
Reconocida como tienda de excelencia, Bertrand representa un hito cultural y patrimonial en la Baixa
de Coimbra.

BERTRAND BOOKSHOP

LIBRERÍA BERTRAND
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A Farmácia Vilaça foi fundada em 1933 por Manuel Alves Vilaça, numa localização estratégica da
Baixa de Coimbra e num tempo em que escasseavam farmácias na cidade. Situada na Rua
Ferreira Borges, tornou-se uma referência no setor farmacêutico local, mantendo-se em
funcionamento ininterrupto até aos nossos dias. Em 2008, o edifício onde se insere foi adquirido
por Amadeu Carvalho, que lhe devolveu a dignidade arquitetónica após profundas obras de
reabilitação. A Farmácia Vilaça alia a tradição à inovação, destacando-se na manipulação de
medicamentos, bem como na oferta de produtos de cosmética e perfumaria de qualidade.
Preservando a sua identidade histórica, continua a ser um espaço de confiança e proximidade no
quotidiano conimbricense. 

Vilaça Pharmacy was founded in 1933 by Manuel Alves Vilaça, in a strategic location in the Baixa of
Coimbra, at a time when pharmacies were scarce in the city. Established on Ferreira Borges Street, it
soon became a local reference in the pharmaceutical sector, remaining in continuous operation to this
day. In 2008, the building it occupies was acquired by Amadeu Carvalho, who restored its architectural
dignity through extensive renovation works. Vilaça Pharmacy combines tradition with innovation,
standing out for its expertise in pharmaceutical compounding, as well as for its selection of high-quality
cosmetics and perfumery products. While preserving its historical identity, it remains a trusted and
familiar presence in the daily life of Coimbra’s residents. 
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FARMÁCIA VILAÇA 

VILAÇA PHARMACY

FARMACIA VILAÇA

La Farmacia Vilaça fue fundada en 1933 por Manuel Alves Vilaça, en una ubicación estratégica de la
Baixa de Coimbra, en una época en que escaseaban las farmacias en la ciudad. Situada en la Rua
Ferreira Borges, se convirtió en una referencia en el sector farmacéutico local, manteniéndose en
funcionamiento ininterrumpido hasta nuestros días.
En 2008, el edificio que la alberga fue adquirido por Amadeu Carvalho, quien le devolvió su dignidad
arquitectónica tras profundas obras de rehabilitación. La Farmacia Vilaça combina tradición e
innovación, destacándose en la elaboración personalizada de medicamentos, así como en la oferta
de productos de cosmética y perfumería de calidad.
Preservando su identidad histórica, sigue siendo un espacio de confianza y cercanía en el día a día
de los habitantes de Coimbra.
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Fundada em 1936, a Ourivesaria Costa é a mais antiga em atividade na cidade de Coimbra,
mantendo uma presença ininterrupta até aos dias de hoje. Com uma história profundamente
ligada à tradição académica, foi responsável pelo fornecimento de anéis de curso, pastas de luxo
e caixas em prata para diplomas da Universidade de Coimbra, bem como baixelas oficiais e
medalhas comemorativas do Dia da Cidade. Detentora de peças exclusivas, destaca-se a matriz
de um Cristo em pau-preto e prata. O espaço físico conserva elementos tradicionais cada vez
mais raros, como a montra em ferro com vidros curvos, o painel publicitário em vidro pintado e o
mobiliário em madeira original. Pela loja têm passado gerações de conimbricenses e estudantes,
muitos dos quais regressam com os seus descendentes para partilhar histórias e objetos de valor
sentimental, perpetuando uma ligação afetiva que atravessa o tempo. 

Founded in 1936, Costa Jewellery is the oldest jewellery shop still in operation in the city of Coimbra,
maintaining an uninterrupted presence to this day. With a history deeply intertwined with academic
tradition, it was responsible for supplying graduation rings, luxury folders, and silver diploma cases for
the University of Coimbra, as well as official silverware and commemorative medals for the City Day
celebrations. Among its exclusive pieces, a notable example is a mould of a blackwood and silver
Christ. 
The shop’s physical space preserves increasingly rare traditional features, such as a wrought iron
display window with curved glass, a painted glass advertising panel, and original wooden furniture.
Over the decades, generations of Coimbra residents and students have passed through its doors,
many of whom return with their descendants to share stories and objects of sentimental value,
perpetuating an emotional connection that transcends time. 
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OURIVESARIA COSTA

COSTA JEWELLERY

JOYERÍA COSTA
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OURIVESARIA COSTA

COSTA JEWELLERY

JOYERÍA COSTA

Fundada en 1936, la Joyería Costa es la más antigua en funcionamiento en la ciudad de Coímbra,
manteniendo una presencia ininterrumpida hasta el día de hoy. Con una historia profundamente
ligada a la tradición académica, fue responsable del suministro de anillos de curso, carteras de lujo y
cajas de plata para diplomas de la Universidad de Coímbra, así como vajillas oficiales y medallas
conmemorativas del Día de la Ciudad.
Poseedora de piezas exclusivas, destaca la matriz de un Cristo en madera de ébano y plata. El
espacio físico conserva elementos tradicionales cada vez más raros, como el escaparate de hierro
con cristales curvos, el panel publicitario en vidrio pintado y el mobiliario original de madera.
Por la tienda han pasado generaciones de coimbrenses y estudiantes, muchos de los cuales regresan
con sus descendientes para compartir historias y objetos de valor sentimental, perpetuando un
vínculo afectivo que atraviesa el tiempo.
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LOJA DAS MEIAS

SOCKS SHOP 

TIENDA DE MEDIAS

Fundada a 16 de novembro de 1931, a Loja das Meias é um dos estabelecimentos mais
emblemáticos da Baixa de Coimbra. A sua história confunde-se com a da própria cidade,
refletindo o quotidiano, as mudanças sociais e os grandes acontecimentos políticos e religiosos
que marcaram Coimbra ao longo do século XX. Localizada numa zona que, durante séculos, foi o
centro nevrálgico da vida urbana, a loja tornou-se testemunha privilegiada do pulsar da cidade. Ao
longo de décadas, personalidades da vida política, artística e empresarial fizeram da Loja das
Meias um ponto de referência, conferindo-lhe um prestígio que ultrapassa o mero comércio. A sua
longevidade e permanência tornam-na parte integrante da memória coletiva de Coimbra, sendo
ainda hoje um local de paragem obrigatória para muitos habitantes e visitantes da cidade. 

Founded on 16 November 1931, Loja das Meias (Socks Shop) is one of the most emblematic
establishments in the Baixa of Coimbra. Its history is closely intertwined with that of the city itself,
reflecting daily life, social changes, and the major political and religious events that shaped Coimbra
throughout the 20th century. Located in an area that, for centuries, was the nerve centre of urban life,
the shop became a privileged witness to the city’s heartbeat. Over the decades, figures from the
political, artistic, and business spheres have made Loja das Meias a point of reference, conferring
upon it a prestige that goes far beyond commerce alone. Its longevity and continued presence make it
an integral part of Coimbra’s collective memory, and it remains to this day an essential stop for many
of the city’s residents and visitors alike. 

Fundada el 16 de noviembre de 1931, la Tienda de Medias es uno de los establecimientos más
emblemáticos de la Baixa de Coímbra. Su historia se entrelaza con la de la propia ciudad, reflejando
la vida cotidiana, los cambios sociales y los grandes acontecimientos políticos y religiosos que
marcaron Coímbra a lo largo del siglo XX.
Ubicada en una zona que durante siglos fue el centro neurálgico de la vida urbana, la tienda se
convirtió en testigo privilegiado del latido de la ciudad. A lo largo de décadas, figuras del ámbito
político, artístico y empresarial hicieron de la Tienda de Medias un punto de referencia, otorgándole
un prestigio que va más allá del mero comercio.
Su longevidad y continuidad la convierten en parte integrante de la memoria colectiva de Coímbra,
siendo aún hoy un lugar de visita obligada para muchos habitantes y visitantes de la ciudad.
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SAPATARIA ANTOINE

ANTOINE SHOE SHOP 

ZAPATERÍA ANTOINE

Aberta em Coimbra em 1990, a Sapataria Antoine remonta a 1977, ano em que António Alberto
do Vale Fonseca, antigo colaborador da Sapataria Romeu, iniciou o seu próprio negócio em
Aveiro. Natural de Coimbra, viria mais tarde a fundar uma loja na sua cidade natal, dedicada ao
comércio de calçado de qualidade, mantendo até hoje o conceito original. Situada na Baixa, a
Antoine é uma das últimas sapatarias tradicionais numa zona atualmente dominada por
estabelecimentos voltados para o turismo. A remodelação do espaço foi concebida pelo arquiteto
Vasco Cunha, figura relevante da arquitetura em Coimbra, com percurso ligado a nomes como
Fernando Távora, o que acrescenta ao espaço um valor estético e patrimonial distintivo.  

Opened in Coimbra in 1990, Antoine Shoe Shop traces its origins back to 1977, the year in which
António Alberto do Vale Fonseca, a former employee of Romeu Shoe Shop, began his own business
in Aveiro. A native of Coimbra, he would later establish a shop in his hometown, dedicated to the sale
of quality footwear, maintaining the original concept to this day. Located in the Baixa, Antoine is one of
the last remaining traditional shoe shops in an area now largely dominated by businesses geared
towards tourism. The renovation of the space was designed by architect Vasco Cunha, a notable
figure in Coimbra’s architectural landscape, whose career is associated with renowned names such as
Fernando Távora. This contributes a distinctive aesthetic and heritage value to the shop. 

Inaugurada en Coímbra en 1990, la Zapatería Antoine tiene sus orígenes en 1977, año en que
António Alberto do Vale Fonseca, antiguo colaborador de la Zapatería Romeu, inició su propio
negocio en Aveiro. Natural de Coímbra, fundaría más tarde una tienda en su ciudad natal, dedicada al
comercio de calzado de calidad, manteniendo hasta hoy el concepto original.
Ubicada en la Baixa, Antoine es una de las últimas zapaterías tradicionales en una zona actualmente
dominada por establecimientos orientados al turismo. La remodelación del espacio fue concebida por
el arquitecto Vasco Cunha, figura destacada de la arquitectura en Coímbra, con trayectoria vinculada
a nombres como Fernando Távora, lo que añade al local un valor estético y patrimonial distintivo.
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FARMÁCIA NAZARETH

NAZARETH PHARMACY

FARMACIA NAZARETH

Situada na Rua Ferreira Borges, a Farmácia Nazareth é um dos estabelecimentos mais
emblemáticos da Baixa de Coimbra. Com uma história que ultrapassa um século, este espaço
destaca-se pela preservação da sua traça original, tanto na fachada como no interior,
testemunhando uma época em que o cuidado com a saúde se fazia de forma personalizada, num
ambiente marcado pelo rigor e pela confiança. Embora atualmente transformado em unidade de
alojamento local, o imóvel mantém visíveis os elementos que evocam o seu passado enquanto
farmácia de referência. A manutenção destes traços físicos e simbólicos confere-lhe um valor
patrimonial significativo, integrando-o no imaginário coletivo da cidade como exemplo de um
comércio tradicional com memória. 

Located on Ferreira Borges Street, Nazareth Pharmacy is one of the most emblematic establishments
in the Baixa of Coimbra. With a history spanning over a century, this space stands out for preserving
its original features, both on the façade and in the interior, bearing witness to a time when healthcare
was provided in a personalised manner, in an environment marked by precision and trust. Although
currently converted into a local accommodation unit, the building retains visible elements that evoke its
past as a respected pharmacy. The preservation of these physical and symbolic features grants it
significant heritage value, embedding it in the city’s collective memory as an example of traditional
commerce with enduring significance. 

Ubicada en la Rua Ferreira Borges, la Farmacia Nazareth es uno de los establecimientos más
emblemáticos de la Baixa de Coímbra. Con una historia que supera el siglo, este espacio destaca por
la preservación de su trazado original, tanto en la fachada como en el interior, testimoniando una
época en la que el cuidado de la salud se ofrecía de forma personalizada, en un ambiente marcado
por el rigor y la confianza.
Aunque actualmente transformado en una unidad de alojamiento local, el inmueble conserva
elementos visibles que evocan su pasado como farmacia de referencia. La conservación de estos
rasgos físicos y simbólicos le confiere un valor patrimonial significativo, integrándolo en el imaginario
colectivo de la ciudad como ejemplo de comercio tradicional con memoria.
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CHAPELARIA SALGUEIROS

SALGUEIROS HAT SHOP 

SOMBRERERÍA SALGUEIROS

A Salgueiros é considerada a loja mais antiga em atividade na Baixa de Coimbra, com o primeiro
registo datado de 1869, conforme consta nos arquivos da Universidade de Coimbra. Desde a sua
fundação, a loja dedicou-se à chapelaria, atividade que marcou a sua identidade e tradição ao
longo de gerações. Com o passar dos anos, alargou a sua oferta à camisaria e a outros artigos de
vestuário, mantendo sempre um compromisso com a elegância, a qualidade e o atendimento
personalizado. Local emblemático do comércio tradicional de Coimbra, a Salgueiros conserva a
memória de um tempo em que a escolha de um chapéu ou de uma camisa obedecia a rituais de
distinção, acompanhando a evolução dos estilos sem perder a autenticidade que a caracteriza. 

Salgueiros is considered the oldest shop still in operation in the Baixa of Coimbra, with its first
recorded mention dating back to 1869, according to the archives of the University of Coimbra. Since
its foundation, the shop has specialised in hat making, an activity that has shaped its identity and
tradition over generations. Over time, it expanded its offerings to include shirts and other clothing
items, while always maintaining a commitment to elegance, quality, and personalised service. A
landmark of traditional commerce in Coimbra, Salgueiros preserves the memory of a time when
choosing a hat or a shirt followed rituals of distinction, evolving in style without losing the authenticity
that defines it. 

Salgueiros es considerada la tienda más antigua en funcionamiento en la Baixa de Coímbra, con el
primer registro datado en 1869, según consta en los archivos de la Universidad de Coímbra. Desde
su fundación, la tienda se ha dedicado a la sombrerería, una actividad que ha marcado su identidad y
tradición a lo largo de generaciones.
Con el paso de los años, amplió su oferta a camisería y otros artículos de vestir, manteniendo
siempre un compromiso con la elegancia, la calidad y la atención personalizada. Lugar emblemático
del comercio tradicional de Coímbra, Salgueiros conserva la memoria de una época en la que la
elección de un sombrero o de una camisa obedecía a rituales de distinción, acompañando la
evolución de los estilos sin perder la autenticidad que la caracteriza.
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OURIVESARIA CATARINO

CATARINO JEWELLERY SHOP 

JOYERÍA CATARINO

Aberta em 1949 por Manuel Catarino, a Ourivesaria Catarino é uma das casas mais antigas da
Baixa de Coimbra. Situada na Praça do Comércio, mantém-se como um símbolo de continuidade
familiar e de resistência num centro histórico em transformação. Fundada por um ourives com
raízes em Febres, terra associada à tradição joalheira, a loja passou para o filho, Jorge Catarino,
que a dirige desde 1999. Com peças em ouro e prata de fabrico nacional, relógios e artigos
personalizados, esta casa alia tradição e qualidade num atendimento próximo. A memória viva de
uma Coimbra de outros tempos está presente neste espaço, frequentado por clientes fiéis que o
consideram mais do que uma loja: um ponto de encontro com a história e a identidade da cidade. 

Opened in 1949 by Manuel Catarino, Catarino Jewellery Shop is one of the oldest establishments in
the Baixa of Coimbra. Located in Praça do Comércio, it remains a symbol of family continuity and
resilience in a historic centre undergoing transformation. Founded by a jeweller with roots in Febres, a
town associated with jewellery-making tradition, the shop passed to his son, Jorge Catarino, who has
been managing it since 1999. Offering nationally crafted gold and silver pieces, watches, and
personalized items, this establishment combines tradition and quality with close customer service. The
living memory of a bygone Coimbra is present in this space, frequented by loyal customers who see it
as more than just a shop: a meeting point with the city’s history and identity. 

Inaugurada en 1949 por Manuel Catarino, la Joyería Catarino es uno de los establecimientos más
antiguos de la Baixa de Coímbra. Ubicada en la Praça do Comércio, se mantiene como símbolo de
continuidad familiar y de resistencia en un centro histórico en transformación.
Fundada por un orfebre con raíces en Febres, tierra vinculada a la tradición joyera, la tienda pasó a
manos de su hijo, Jorge Catarino, quien la dirige desde 1999. Con piezas en oro y plata de fabricación
nacional, relojes y artículos personalizados, esta casa combina tradición y calidad con una atención
cercana.
La memoria viva de una Coímbra de otros tiempos está presente en este espacio, frecuentado por
clientes fieles que lo consideran más que una tienda: un punto de encuentro con la historia y la
identidad de la ciudad.
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CASA DA SORTE

HOUSE OF LUCK 

CASA DE LA SUERTE

A Casa da Sorte é, há mais de 70 anos, uma referência incontornável na Baixa de Coimbra como
mediadora de jogos sociais, reunindo uma clientela transversal em idades, profissões e origens
sociais. Espaço frequentado por sucessivas gerações, destacou-se também pela assiduidade de
figuras ilustres da cidade, como Miguel Torga, entre outros escritores, autarcas, empresários e
artistas. Mantendo a estrutura e identidade originais desde a sua fundação, continua a ser um
exemplo de rigor, tradição e proximidade com o público, graças a uma equipa estável de
colaboradores que testemunham e partilham histórias de esperança e felicidade. Para além da
sua função lúdica, a Casa da Sorte desempenha ainda um papel de utilidade pública, ao integrar
no seu espaço um posto dos CTT, servindo a população da Alta e da Baixa com serviços
essenciais.  

For over 70 years, Casa da Sorte (House of Luck) has been an unmissable reference in the Baixa of
Coimbra as a mediator of social games, attracting a clientele spanning all ages, professions, and
social backgrounds. A space frequented by successive generations, it has also been distinguished by
the regular presence of notable city figures, such as the writer Miguel Torga, alongside other authors,
local officials, entrepreneurs, and artists. Preserving its original structure and identity since its
founding, it remains an example of rigour, tradition, and closeness to the public, thanks to a stable
team of staff who witness and share stories of hope and happiness. Beyond its recreational function,
Casa da Sorte also plays a public utility role by hosting a CTT (Portuguese postal service) office,
serving the residents of both the Alta and Baixa with essential services. 

Desde hace más de 70 años, la Casa de la Suerte es una referencia imprescindible en la Baixa de
Coímbra como mediadora de juegos sociales, reuniendo una clientela diversa en edades, profesiones
y orígenes sociales. Espacio frecuentado por generaciones sucesivas, también se ha destacado por
la asiduidad de figuras ilustres de la ciudad, como Miguel Torga, entre otros escritores, alcaldes,
empresarios y artistas.
Manteniendo la estructura e identidad originales desde su fundación, sigue siendo un ejemplo de
rigor, tradición y cercanía con el público, gracias a un equipo estable de colaboradores que
testimonian y comparten historias de esperanza y felicidad. Además de su función lúdica, la Casa de
la Suerte desempeña un papel de utilidad pública al integrar en su espacio una oficina de los CTT,
prestando servicios esenciales a la población de la Alta y la Baixa.
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LIVRARIA ALMEDINA

ALMEDINA BOOKSHOP

LIBRERÍA ALMEDINA

Fundada por Joaquim Machado em 1955, a Livraria Almedina foi a primeira do grupo Almedina a
abrir portas. Situada na zona histórica da cidade, junto ao emblemático Arco de Almedina, antiga
entrada da cidade, tornou-se um espaço de referência para estudantes, juristas e visitantes. Com
uma seleção editorial centrada nas ciências humanas, jurídicas e económicas, complementada
por obras de ficção e novidades editoriais, esta livraria assume-se como um ponto de encontro
entre conhecimento, tradição e modernidade. A sua presença nesta área nobre da cidade
enriquece o tecido cultural e comercial da Baixa, refletindo o espírito académico e literário que
caracteriza Coimbra. 

Founded by Joaquim Machado in 1955, Almedina Bookshop was the first to open under the Almedina
group. Located in the historic area of the city, next to the emblematic Almedina Arch, the old city door,
it has become a reference point for students, legal professionals, and visitors alike. With an editorial
selection focused on the humanities, law, and economics, complemented by fiction and the latest
releases, this bookshop stands as a meeting place where knowledge, tradition, and modernity
converge. Its presence in this distinguished part of the city enriches the cultural and commercial fabric
of the Baixa, reflecting the academic and literary spirit that characterises Coimbra. 

Fundada por Joaquim Machado en 1955, la Librería Almedina fue la primera del grupo Almedina en
abrir sus puertas. Ubicada en la zona histórica de la ciudad, junto al emblemático Arco de Almedina -
antigua entrada de Coímbra -, se ha convertido en un espacio de referencia para estudiantes, juristas
y visitantes.
Con una selección editorial centrada en las ciencias humanas, jurídicas y económicas,
complementada por obras de ficción y novedades editoriales, esta librería se presenta como un punto
de encuentro entre conocimiento, tradición y modernidad. Su presencia en esta área noble de la
ciudad enriquece el tejido cultural y comercial de la Baixa, reflejando el espíritu académico y literario
que caracteriza a Coímbra.
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 JORGE MENDES

 JORGE MENDES

 JORGE MENDES

Com mais de seis décadas de existência, a loja Jorge Mendes, inicialmente designada "Casa dos
Arcos", é um marco no setor da decoração em Coimbra. Fundada pelo avô de Jorge Mendes, a
empresa começou no ramo do lanifício e vestuário, mas foi sob a liderança do seu pai que, há 40
anos, o negócio se adaptou ao setor da decoração. Atualmente, a sociedade gere cinco lojas –
três na Baixa de Coimbra, uma na Rua dos Combatentes e outra na Figueira da Foz. A chave do
sucesso da empresa reside na qualidade, no excelente atendimento ao cliente e na constante
inovação. Com quatro gerações envolvidas e uma vasta experiência acumulada, a loja continua a
ser uma referência no comércio tradicional de decoração. 

With over sixty years of history, Jorge Mendes, originally known as Casa dos Arcos (House of the
Arches), is a landmark in the decoration sector in Coimbra. Founded by the grandfather of Jorge
Mendes, the business initially focused on wool and clothing, but it was under his father’s leadership
that, forty years ago, it transitioned to the decoration sector. Today, the company manages five stores
– three in the Baixa of Coimbra, one on Combatentes Street, and another in Figueira da Foz. Its
success lies in the quality of its products, excellent customer service, and constant innovation. With
four generations involved and a wealth of accumulated experience, it continues to be a key reference
in traditional decoration retail. 

Con más de seis décadas de existencia, la tienda Jorge Mendes, inicialmente denominada "Casa dos
Arcos", es un referente en el sector de la decoración en Coímbra. Fundada por el abuelo de Jorge
Mendes, la empresa comenzó en el ámbito de los lanificios y la confección, pero fue bajo la dirección
de su padre que, hace 40 años, el negocio se orientó hacia el sector de la decoración.
Actualmente, la sociedad gestiona cinco tiendas: tres en la Baixa de Coímbra, una en la Rua dos
Combatentes y otra en Figueira da Foz. La clave del éxito de la empresa reside en la calidad, la
excelente atención al cliente y la constante innovación. Con cuatro generaciones implicadas y una
amplia experiencia acumulada, la tienda sigue siendo una referencia en el comercio tradicional de
decoración.
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CASA DAS BONECAS

HOUSE OF THE DOLLS 

CASA DE LAS MUÑECAS

Fundada em 1958, a Casa das Bonecas, no coração do centro histórico de Coimbra, é um
estabelecimento de longa data que se mantém fiel às suas raízes e à qualidade artesanal,
oferecendo uma vasta gama de produtos, como bonecas, utensílios de cutelaria e artigos
diversos. Originalmente conhecido como "Hospital das Bonecas", o nome foi alterado em 1966
para "Casa da Saúde das Bonecas" após um incêndio e questões legais com uma loja homónima
em Lisboa. Mais tarde, em 1969, o nome foi simplificado para "Casa das Bonecas", como é
conhecido atualmente. José Fernandes, proprietário desde jovem, continuou o legado de seus
pais, garantindo que, apesar da modernidade, a loja não perde a sua essência. Hoje, a Casa das
Bonecas permanece um símbolo da tradição e do comércio local de Coimbra, com um
atendimento personalizado e um ambiente acolhedor, preservando a arte e o saber-fazer do seu
fundador. 

Founded in 1958, the Casa das Bonecas (House of the Dolls) is a long-standing establishment located
in the heart of Coimbra’s historic center, remaining faithful to its roots and artisanal quality. It offers a
wide range of products, including dolls, cutlery utensils, and various other items. Originally known as
the "Hospital das Bonecas" (Doll Hospital), where broken toys were repaired, the name was changed
in 1966 to "Casa da Saúde das Bonecas" (Doll Health Clinic) following a fire and legal issues with a
similarly named store in Lisbon. Later, in 1969, the name was simplified to Casa das Bonecas, as it is
still known today. José Fernandes, the owner since his youth, continued the legacy of his parents,
ensuring that despite modernization, the store never loses its essence. 
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CASA DAS BONECAS

HOUSE OF THE DOLLS 

CASA DE LAS MUÑECAS

Fundada en 1958, la Casa de las Muñecas, en el corazón del centro histórico de Coímbra, es un
establecimiento de larga trayectoria que se mantiene fiel a sus raíces y a la calidad artesanal,
ofreciendo una amplia gama de productos como muñecas, utensilios de cuchillería y artículos
diversos.
Originalmente conocida como "Hospital de las Muñecas", el nombre fue cambiado en 1966 a "Casa
de Salud de las Muñecas" tras un incendio y cuestiones legales con una tienda homónima en Lisboa.
Más tarde, en 1969, el nombre fue simplificado a "Casa de las Muñecas", como se conoce
actualmente.
José Fernandes, propietario desde joven, continuó el legado de sus padres, asegurando que, a pesar
de la modernidad, la tienda no pierda su esencia. Hoy, la Casa de las Muñecas sigue siendo un
símbolo de la tradición y del comercio local de Coímbra, con una atención personalizada y un
ambiente acogedor, preservando el arte y el saber hacer de su fundador.
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OURIVESARIA RAINHA SANTA

RAINHA SANTA JEWELLERY SHOP

JOYERÍA RAINHA SANTA

A Ourivesaria Rainha Santa é uma loja de joalharia localizada na Rua Adelino Veiga, nº 25, na
Baixa de Coimbra, com mais de três décadas de atividade. Refletindo a ligação à tradição e
cultura locais, oferece uma variedade de artigos em ouro e prata, mantendo-se como uma
referência no comércio tradicional da cidade. A sua presença contínua na zona histórica contribui
para a preservação do tecido comercial e cultural da Baixa conimbricense. 

Rainha Santa Jewellery Shop is a goldsmith and jewellery store located at number 25 in Adelino Veiga
Street, in the Baixa of Coimbra, with over three decades of activity. Reflecting a strong connection to
local tradition and culture, it offers a wide selection of gold and silver items, remaining a point of
reference in the city’s traditional commerce. Its continued presence in the historic area contributes to
the preservation of Coimbra’s commercial and cultural fabric. 

La Joyería Rainha Santa es un establecimiento ubicado en la Rua Adelino Veiga, nº 25, en la Baixa
de Coímbra, con más de tres décadas de actividad. Reflejando su estrecha conexión con la tradición
y la cultura locales, ofrece una amplia variedad de artículos en oro y plata, manteniéndose como un
referente del comercio tradicional de la ciudad.
Su presencia continua en la zona histórica contribuye a la preservación del tejido comercial y cultural
de la Baixa coimbrense.
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JOALHARIA ÁGATA

ÁGATA JEWELLERY SHOP

JOYERÍA ÁGATA

A Joalharia Ágata, fundada em 1981 por António Cruz nas Escadas de S. Tiago, é uma das
referências da Baixa de Coimbra, onde mantém atualmente duas lojas em funcionamento. Com
uma oferta que alia o design europeu à tradição joalheira portuguesa, aposta numa produção
maioritariamente artesanal feita em Portugal. Entre as peças mais procuradas contam-se os anéis
de noivado, as alianças de casamento e os anéis de curso. Ao longo dos anos, produziu também
anéis de doutoramento para personalidades distinguidas pela Universidade de Coimbra com o
título de Honoris Causa, como Jacques Delors, António Guterres, Lula da Silva, Xanana Gusmão,
o Rei de Espanha, Felipe VI, ou o Presidente da República Italiana, Sergio Mattarella. A elegância
e o requinte das suas criações, aliadas a um atendimento próximo e personalizado, fazem da
Joalharia Ágata um exemplo de continuidade e prestígio no comércio tradicional da cidade. 

Ágata Jewellery Shop, founded in 1981 by António Cruz at the S. Tiago Staircases, is one of the key
references in the Baixa of Coimbra, where it currently operates two stores. With an offer that combines
European design with Portuguese jewellery tradition, it focuses on predominantly handcrafted
production made in Portugal. Among the most sought-after pieces are engagement rings, wedding
bands, and academic graduation rings. Over the years, it has also produced doctoral rings for
personalities distinguished by the University of Coimbra with Honoris Causa Doctor Degree, such as
Jacques Delors, António Guterres, Lula da Silva, Xanana Gusmão, the King of Spain Felipe VI, and
the President of the Italian Republic Sergio Mattarella. The elegance and refinement of its creations,
combined with attentive and personalized service, make Ágata Jewellery Shop an example of
continuity and prestige in the city’s traditional commerce. 
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JOALHARIA ÁGATA

ÁGATA JEWELLERY SHOP

JOYERÍA ÁGATA

La Joyería Ágata, fundada en 1981 por António Cruz en las Escadas de S. Tiago, es una de las
referencias de la Baixa de Coímbra, donde actualmente mantiene dos tiendas en funcionamiento.
Con una oferta que combina el diseño europeo con la tradición joyera portuguesa, apuesta por una
producción mayoritariamente artesanal realizada en Portugal.
Entre las piezas más solicitadas se encuentran los anillos de compromiso, las alianzas de boda y los
anillos de curso. A lo largo de los años, también ha producido anillos de doctorado para
personalidades distinguidas por la Universidad de Coímbra con el título de Honoris Causa, como
Jacques Delors, António Guterres, Lula da Silva, Xanana Gusmão, el Rey de España Felipe VI y el
Presidente de la República Italiana, Sergio Mattarella.
La elegancia y el refinamiento de sus creaciones, junto con una atención cercana y personalizada,
hacen de la Joyería Ágata un ejemplo de continuidad y prestigio en el comercio tradicional de la
ciudad.
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PAPELARIA CRISTAL

CRISTAL STATIONERY 

PAPELERÍA CRISTAL

Fundada em 1970, a Papelaria Cristal é uma das casas comerciais com mais tradição na Baixa
de Coimbra. Instalada na Rua Ferreira Borges, tem sido um ponto de referência para várias
gerações de estudantes, professores e leitores habituais da cidade. A sua atividade centra-se na
venda a retalho de jornais, revistas e artigos de papelaria, reunindo uma oferta diversificada que
abrange publicações periódicas, material de escrita, artigos escolares e utilitários de escritório.
Apesar da evolução dos hábitos de consumo, mantém uma ligação próxima à comunidade local e
ao quotidiano da cidade, sendo um espaço que alia utilidade, memória e continuidade num dos
principais eixos comerciais de Coimbra. 

Founded in 1970, Cristal Stationery is one of the most traditional commercial establishments in the
Baixa of Coimbra. Located on Ferreira Borges Street, it has been a point of reference for several
generations of students, teachers, and regular readers of the city. Its activity focuses on the retail sale
of newspapers, magazines, and stationery items, offering a diverse range that includes periodicals,
writing materials, school supplies, and office essentials. Despite changing consumption habits, it
maintains a close connection with the local community and the daily life of the city, being a space that
combines utility, memory, and continuity along one of Coimbra’s main commercial streets. 

Fundada en 1970, la Papelería Cristal es uno de los establecimientos comerciales con más tradición
en la Baixa de Coímbra. Ubicada en la Rua Ferreira Borges, ha sido un punto de referencia para
varias generaciones de estudiantes, profesores y lectores habituales de la ciudad.
Su actividad se centra en la venta al por menor de periódicos, revistas y artículos de papelería,
ofreciendo una gama diversa que incluye publicaciones periódicas, material de escritura, artículos
escolares y útiles de oficina. A pesar de la evolución de los hábitos de consumo, mantiene una
estrecha conexión con la comunidad local y con la vida cotidiana de la ciudad, siendo un espacio que
combina utilidad, memoria y continuidad en uno de los principales ejes comerciales de Coímbra.
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PAPELARIA CRISTAL

CRISTAL STATIONERY 

PAPELERÍA CRISTAL

Fundada em 1970, a Papelaria Cristal é uma das casas comerciais com mais tradição na Baixa
de Coimbra. Instalada na Rua Ferreira Borges, tem sido um ponto de referência para várias
gerações de estudantes, professores e leitores habituais da cidade. A sua atividade centra-se na
venda a retalho de jornais, revistas e artigos de papelaria, reunindo uma oferta diversificada que
abrange publicações periódicas, material de escrita, artigos escolares e utilitários de escritório.
Apesar da evolução dos hábitos de consumo, mantém uma ligação próxima à comunidade local e
ao quotidiano da cidade, sendo um espaço que alia utilidade, memória e continuidade num dos
principais eixos comerciais de Coimbra. 

Founded in 1970, Cristal Stationery is one of the most traditional commercial establishments in the
Baixa of Coimbra. Located on Ferreira Borges Street, it has been a point of reference for several
generations of students, teachers, and regular readers of the city. Its activity focuses on the retail sale
of newspapers, magazines, and stationery items, offering a diverse range that includes periodicals,
writing materials, school supplies, and office essentials. Despite changing consumption habits, it
maintains a close connection with the local community and the daily life of the city, being a space that
combines utility, memory, and continuity along one of Coimbra’s main commercial streets. 

Fundada en 1970, la Papelería Cristal es uno de los establecimientos comerciales con más tradición
en la Baixa de Coímbra. Ubicada en la Rua Ferreira Borges, ha sido un punto de referencia para
varias generaciones de estudiantes, profesores y lectores habituales de la ciudad.
Su actividad se centra en la venta al por menor de periódicos, revistas y artículos de papelería,
ofreciendo una gama diversa que incluye publicaciones periódicas, material de escritura, artículos
escolares y útiles de oficina. A pesar de la evolución de los hábitos de consumo, mantiene una
estrecha conexión con la comunidad local y con la vida cotidiana de la ciudad, siendo un espacio que
combina utilidad, memoria y continuidad en uno de los principales ejes comerciales de Coímbra.
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CASA DOS LINHOS

HOUSE OF LINENS

CASA DE LOS LIENZOS

Fundada em 1957 por Manuel Marques Veigo, a Casa dos Linhos é uma das mais emblemáticas
lojas de têxteis da Baixa de Coimbra. Especializada em artigos para o lar, distingue-se pela
qualidade dos bordados, linhos, atoalhados, colchas, toalhas e jogos de cama, produzidos
maioritariamente em Portugal. Com mais de seis décadas de atividade, mantém um espírito
familiar, sendo atualmente gerida pelos filhos do fundador, Cristina e Ricardo Veigo, que
continuam a dar continuidade ao legado de proximidade e atendimento personalizado. A loja é
também apreciada por visitantes que procuram levar consigo um pedaço da tradição portuguesa,
através de peças bordadas que aliam elegância e memória. A Casa dos Linhos é, há décadas,
um nome de referência no comércio tradicional conimbricense. 

Founded in 1957 by Manuel Marques Veigo, Casa dos Linhos (House of Linens) is one of the most
emblematic textile stores in the Baixa of Coimbra. Specializing in home textiles, it stands out for the
quality of its embroidery, linens, towels, bedspreads, tablecloths, and bedding sets, mostly produced in
Portugal. With over six decades of activity, it maintains a family spirit and is currently managed by the
founder’s children, Cristina and Ricardo Veigo, who continue to uphold the legacy of close customer
relationships and personalized service. The store is also appreciated by visitors seeking to take home
a piece of Portuguese tradition through embroidered pieces that combine elegance and heritage. For
decades, Casa dos Linhos has been a well-known name in Coimbra’s traditional commerce. 

Fundada en 1957 por Manuel Marques Veigo, la Casa de los Lienzos es una de las tiendas de textiles
más emblemáticas de la Baixa de Coímbra. Especializada en artículos para el hogar, se distingue por
la calidad de sus bordados, lienzos, toallas, colchas, manteles y juegos de cama, producidos
mayoritariamente en Portugal.
Con más de seis décadas de actividad, mantiene un espíritu familiar y está actualmente gestionada
por los hijos del fundador, Cristina y Ricardo Veigo, quienes continúan el legado de cercanía y
atención personalizada. La tienda también es apreciada por visitantes que desean llevar consigo un
pedazo de la tradición portuguesa, a través de piezas bordadas que combinan elegancia y memoria.
Desde hace décadas, la Casa de los Lienzos es un nombre de referencia en el comercio tradicional
de Coímbra.
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TRICOTS BRANCAL

TRICOTS BRANCAL 

TRICOTS BRANCAL

Fundada em 1977, a Tricots Brancal é a única loja especializada em lãs da Baixa de Coimbra,
sendo um nome incontornável no comércio tradicional da cidade. Ligada à histórica fábrica
Manuel Brancal & Companhia, da Covilhã, distingue-se pela qualidade dos fios, novelos e artigos
de malha, procurados por gerações de clientes. Com mais de quatro décadas de atividade, é
gerida por Maria da Natividade Oliveira, que integra a loja desde os primeiros anos, assegurando
um atendimento próximo e experiente. A Brancal fornece materiais para peças feitas à mão e
colabora com artesãs locais na criação de enxovais por encomenda. O conhecimento técnico e a
confiança cultivada ao longo do tempo fazem desta loja um espaço de referência para quem
procura tradição, conforto e saber-fazer. A Tricots Brancal é um ponto de encontro entre memória,
cor e criatividade no coração de Coimbra. 

Established in 1977, Tricots Brancal is the only shop in Baixa of Coimbra dedicated exclusively to
wool, and has become a landmark in the city’s traditional retail landscape. Connected to the historic
Manuel Brancal & Companhia factory in Covilhã, it stands out for the superior quality of its yarns,
skeins, and knitwear, sought after by generations of loyal customers. With over four decades of
continuous operation, the shop is managed by Maria da Natividade Oliveira, who has been part of the
team since its early years and ensures a warm and knowledgeable service. Brancal supplies materials
for handmade items and collaborates with local artisans in the creation of bespoke trousseaux. The
technical expertise and trust cultivated over time have made this shop a point of reference for those in
search of tradition, comfort, and craftsmanship. Tricots Brancal is ameeting place of memory, colour,
and creativity in the heart of Coimbra. 
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TRICOTS BRANCAL

TRICOTS BRANCAL 

TRICOTS BRANCAL

Fundada en 1977, Tricots Brancal es la única tienda especializada en lanas de la Baixa de Coímbra,
siendo un nombre imprescindible en el comercio tradicional de la ciudad. Vinculada a la histórica
fábrica Manuel Brancal & Companhia, de Covilhã, se distingue por la calidad de sus hilos, ovillos y
prendas de punto, buscados por generaciones de clientes.
Con más de cuatro décadas de actividad, está gestionada por Maria da Natividade Oliveira, quien
forma parte de la tienda desde sus primeros años, garantizando una atención cercana y experta.
Brancal suministra materiales para piezas hechas a mano y colabora con artesanas locales en la
creación de ajuares por encargo.
El conocimiento técnico y la confianza cultivada a lo largo del tiempo hacen de esta tienda un espacio
de referencia para quienes buscan tradición, confort y saber hacer. Tricots Brancal es un punto de
encuentro entre memoria, color y creatividad en el corazón de Coímbra.
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CHAPELARIA BRAGAS

BRAGAS HAT SHOP

SOMBRERERÍA BRAGAS

Com raízes que remontam à década de 1950, a Chapelaria Bragas é uma das lojas mais
emblemáticas da Baixa de Coimbra. Fundada por José Pereira Braga, que começou como
funcionário da antiga “Ferreira e Fonseca” aos 25 anos e assumiu a propriedade do espaço em
1981, a loja mantém-se desde então como um símbolo vivo do comércio tradicional.
Especializada em chapéus, dos modelos clássicos aos mais contemporâneos, oferece também
camisas de marcas nacionais, gravatas, cintos e guarda-chuvas. A gestão permanece na família,
agora a cargo dos filhos Otília e Luís Braga, que preservam o espírito e a identidade do negócio.
Frequentada por uma clientela fiel e cada vez mais apreciada por visitantes, a Bragas encanta
pela traça antiga e pela autenticidade de um atendimento personalizado. Mesmo após o
falecimento de José Braga, pouco antes de completar 100 anos, a loja continua a ser uma
referência incontornável da elegância e da memória na cidade de Coimbra. 

With roots dating back to the 1950s, Bragas Hat Shop is one of the most iconic establishments in
Baixa of Coimbra. Founded by José Pereira Braga, who began his career at the former “Ferreira e
Fonseca” at the age of 25 and took ownership of the shop in 1981, it has since remained a living
symbol of traditional commerce. Specialising in hats—from classic styles to more contemporary
models—it also offers shirts by national brands, ties, belts, and umbrellas. The shop remains in the
family, now managed by his children, Otília and Luís Braga, who continue to uphold the spirit and
identity of the business. Favoured by a loyal clientele and increasingly appreciated by visitors, Bragas
captivates with its old-world charm and the authenticity of its personalised service. Even after the
passing of José Braga, shortly before his 100th birthday, the shop remains a timeless reference of
elegance and memory in the city of Coimbra. 
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CHAPELARIA BRAGAS

BRAGAS HAT SHOP

SOMBRERERÍA BRAGAS

Con raíces que se remontan a la década de 1950, la Sombrerería Bragas es una de las tiendas más
emblemáticas de la Baixa de Coímbra. Fundada por José Pereira Braga, quien comenzó como
empleado de la antigua “Ferreira e Fonseca” a los 25 años y asumió la propiedad del local en 1981, la
tienda se mantiene desde entonces como un símbolo vivo del comercio tradicional.
Especializada en sombreros, desde modelos clásicos hasta los más contemporáneos, también ofrece
camisas de marcas nacionales, corbatas, cinturones y paraguas. La gestión permanece en manos de
la familia, ahora a cargo de sus hijos Otília y Luís Braga, quienes preservan el espíritu y la identidad
del negocio.
Frecuentada por una clientela fiel y cada vez más valorada por los visitantes, Bragas encanta por su
trazado antiguo y por la autenticidad de una atención personalizada. Incluso tras el fallecimiento de
José Braga, poco antes de cumplir 100 años, la tienda sigue siendo una referencia imprescindible de
elegancia y memoria en la ciudad de Coímbra.
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CASA DOS ENXOVAIS

TROUSSEAU HOUSE 

CASA DE LOS ENXOVAIS

Com mais de quatro décadas de atividade, a Casa dos Enxovais é uma das lojas mais
reconhecidas da Baixa de Coimbra. Fundada por José Marques, que iniciou o seu percurso como
marçano na antiga Casa Guimarães, abriu portas com o propósito de garantir sustento à família
num ramo que bem conhecia. Especializada em têxteis para o lar — jogos de cama, banho,
cozinha e sala —, representa marcas nacionais de excelência. Destaca-se pelas montras
elegantes, pelo aconselhamento personalizado e por uma clientela fiel, atraída pela qualidade dos
artigos e pela atenção no atendimento. Hoje, permanece como uma referência do comércio
tradicional na cidade, símbolo de resistência, bom gosto e tradição, valorizando saberes antigos e
relações de confiança. 

With over four decades of activity, Casa dos Enxovais (The Trousseau House) is one of the most
renowned shops in Baixa of Coimbra. Founded by José Marques, who began his career as a shop
assistant (marçano) at the former Casa Guimarães, he opened the business with the goal of providing
for his family in a field he knew well. Specialising in home textiles—bedding, bath, kitchen, and living
room sets—the shop represents prestigious Portuguese brands. It stands out for its elegant window
displays, personalised advice, and a loyal clientele drawn by the quality of its products and attentive
service. Today, it remains a benchmark of traditional retail in the city— a symbol of resilience, good
taste, and tradition, honouring ancestral skills and long-standing relationships of trust. 

Con más de cuatro décadas de actividad, la Casa dos Enxovais es una de las tiendas más
reconocidas de la Baixa de Coímbra. Fundada por José Marques, quien comenzó su trayectoria como
dependiente en la antigua Casa Guimarães, abrió sus puertas con el propósito de garantizar el
sustento familiar en un sector que conocía bien.
Especializada en textiles para el hogar —juegos de cama, baño, cocina y salón—, representa marcas
nacionales de excelencia. Se distingue por sus escaparates elegantes, por el asesoramiento
personalizado y por una clientela fiel, atraída por la calidad de los productos y la atención en el
servicio.
Hoy sigue siendo una referencia del comercio tradicional en la ciudad, símbolo de resistencia, buen
gusto y tradición, valorando saberes antiguos y relaciones de confianza.
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LOJA DO CANTO

SHOP OF THE CORNER 

TIENDA DEL RINCÓN

A Loja do Canto, situada na Rua do Corvo, n.º 13, na Baixa de Coimbra, é um estabelecimento
com mais de 75 anos de história, dedicado à venda de artigos para o lar. Com uma vasta gama
de produtos, mantém-se como uma referência no comércio tradicional da cidade, oferecendo
soluções práticas e acessíveis para o quotidiano doméstico. A sua longevidade e continuidade
refletem o compromisso com a qualidade e o atendimento personalizado, características que a
tornam um exemplo notável da resiliência do comércio local na Baixa de Coimbra. 

Located at No. 13 Rua do Corvo (Raven Street) in Baixa of Coimbra, Shop of the Corner is an
establishment with over 75 years of history, specialising in household textiles such as kitchen cloths,
aprons, tablecloths, and bathroom towels. Offering a wide range of practical and affordable home
goods, it remains a benchmark of traditional commerce in the city. Its longevity and continuity reflect a
commitment to quality and personalised service, qualities that make it a remarkable example of the
resilience of local commerce in the city’s historic centre. 

La Loja do Canto, situada en la Rua do Corvo, n.º 13, en la Baixa de Coímbra, es un establecimiento
con más de 75 años de historia, dedicado a la venta de artículos para el hogar. Con una amplia gama
de productos, sigue siendo una referencia en el comercio tradicional de la ciudad, ofreciendo
soluciones prácticas y accesibles para la vida doméstica cotidiana.
Su longevidad y continuidad reflejan el compromiso con la calidad y la atención personalizada,
características que la convierten en un ejemplo notable de la resiliencia del comercio local en la Baixa
de Coímbra.
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CASA DE TECIDOS COELHO

COELHO FABRICS HOUSE

CASA DE LOS TEJIDOS COELHO

Com 86 anos de história, a Casa de Tecidos Coelho (Coelho Fabrics House), localizada na Rua
do Corvo, é uma das lojas de tecidos mais emblemáticas da Baixa de Coimbra. Fundada por
Joaquim Coelho, a loja ganhou um novo impulso em 1971, com a entrada de Manuel António,
jovem dinâmico que, pela sua dedicação e talento, se tornou sócio da empresa. Após o
falecimento de Joaquim Coelho, seu fundador, em 1983, Manuel António assumiu a liderança da
loja, transformando-a com a abertura de um novo espaço, a inclusão de tecidos de alta qualidade
e artigos para noivas, e a criação de um atelier especializado na confeção de vestidos por
medida. A loja continua a ser um ícone do comércio tradicional de Coimbra, destacando-se pela
qualidade dos produtos e pelo atendimento personalizado. 

With 86 years of history, Casa Coelho, located on Rua do Corvo (Raven Street), is one of the most
emblematic fabric shops in Baixa of Coimbra. Founded by Joaquim Coelho, the store received a fresh
impetus in 1971 with the arrival of Manuel António, a dynamic young man who, through his dedication
and talent, became a partner in the company. After the death of Joaquim Coelho, the founder, in 1983,
Manuel António took over the leadership of the store, transforming it by opening a new space,
introducing high-quality fabrics and bridal articles, and creating a specialised atelier for made-to-
measure dresses. The shop remains an icon of traditional commerce in Coimbra, distinguished by the
quality of its products and personalised service. 

Con 86 años de historia, la Casa de Telas Coelho (Coelho Fabrics House), ubicada en la Rua do
Corvo, es una de las tiendas de tejidos más emblemáticas de la Baixa de Coímbra. Fundada por
Joaquim Coelho, la tienda recibió un nuevo impulso en 1971 con la incorporación de Manuel António,
un joven dinámico que, gracias a su dedicación y talento, se convirtió en socio de la empresa.
Tras el fallecimiento de Joaquim Coelho, su fundador, en 1983, Manuel António asumió la dirección
del negocio, transformándolo mediante la apertura de un nuevo espacio, la incorporación de tejidos
de alta calidad y artículos para novias, y la creación de un atelier especializado en la confección de
vestidos a medida.
La tienda sigue siendo un icono del comercio tradicional de Coímbra, destacándose por la calidad de
sus productos y por una atención personalizada.
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LANCELOTE

LANCELOTE

LANCELOTE

A Lancelote é uma loja de pronto-a-vestir situada na Rua do Corvo, no coração da Baixa de
Coimbra. Fundada em 1974, destaca-se pela sua longevidade e continuidade enquanto negócio
familiar dedicado ao comércio de vestuário para adulto. A sua montra clássica, com peças
cuidadosamente selecionadas, espelha um compromisso com a qualidade e o atendimento
personalizado, que marca gerações de clientes. Em plena zona histórica da cidade, a Lancelote
permanece como um símbolo da vitalidade do comércio tradicional, resistindo à passagem do
tempo e mantendo-se fiel ao espírito de proximidade que caracteriza os estabelecimentos da
Baixa conimbricense. 

Lancelote is a ready-to-wear clothing store located on Rua do Corvo (Raven Street), in the heart of
Baixa of Coimbra. Founded in 1974, it stands out for its longevity and continuity as a family- run
business dedicated to adult apparel retail. Its classic window display, featuring carefully selected
pieces, reflects a commitment to quality and personalised service that has defined generations of
customers. Situated in the city’s historic district, Lancelote remains a symbol of the vitality of traditional
commerce, enduring the passage of time while staying true to the spirit of closeness that characterises
the establishments of Baixa of Coimbra. 

Lancelote es una tienda de ropa prêt-à-porter situada en la Rua do Corvo, en pleno corazón de la
Baixa de Coímbra. Fundada en 1974, destaca por su longevidad y continuidad como negocio familiar
dedicado al comercio de vestuario para adultos.
Su escaparate clásico, con piezas cuidadosamente seleccionadas, refleja un compromiso con la
calidad y la atención personalizada que ha marcado generaciones de clientes. En plena zona histórica
de la ciudad, Lancelote sigue siendo un símbolo de la vitalidad del comercio tradicional, resistiendo al
paso del tiempo y manteniéndose fiel al espíritu de cercanía que caracteriza a los establecimientos de
la Baixa de Coímbra.
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RICARLINA

RICARLINA

RICARLINA

A Ricarlina, localizada na Rua da Fornalhinha, é uma loja de artigos para o lar com raízes que
remontam à década de 1960, altura em que era conhecida como Jodarte. Presença constante no
comércio tradicional da Baixa de Coimbra, reflete a persistência de um modelo de negócio familiar
e de proximidade, adaptando-se às mudanças da cidade sem perder a sua identidade. A fachada
discreta esconde um espaço acolhedor, onde a oferta de produtos alia utilidade, qualidade e bom
gosto. Com quase seis décadas de atividade, a Ricarlina continua a servir sucessivas gerações
de clientes, mantendo vivo o espírito do comércio local. 

Ricarlina, located on Rua da Fornalhinha, is a home goods store with roots dating back to the 1960s,
when it was known as Jodarte. A constant presence in the traditional commerce of Baixa of Coimbra,
it reflects the persistence of a family-run, community-focused business model, adapting to the city’s
changes without losing its identity. Its modest façade conceals a welcoming space, where the product
range combines utility, quality, and good taste. With nearly six decades of activity, Ricarlina continues
to serve successive generations of customers, keeping the spirit of local commerce alive. 

Ricarlina, ubicada en la Rua da Fornalhinha, es una tienda de artículos para el hogar con raíces que
se remontan a la década de 1960, época en la que era conocida como Jodarte. Presente de forma
constante en el comercio tradicional de la Baixa de Coímbra, refleja la persistencia de un modelo de
negocio familiar y cercano, adaptándose a los cambios de la ciudad sin perder su identidad.
Su fachada discreta esconde un espacio acogedor, donde la oferta de productos combina utilidad,
calidad y buen gusto. Con casi seis décadas de actividad, Ricarlina sigue atendiendo a generaciones
sucesivas de clientes, manteniendo vivo el espíritu del comercio local.
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PEDROSA

PEDROSA

PEDROSA

Fundadas em 1955, as Lojas Pedrosa são um marco no comércio tradicional de Coimbra.
Inicialmente dedicadas à confeção de camisas sob medida, expandiram-se ao longo dos anos,
especializando-se em vestuário infantil e artigos de puericultura. Com um compromisso constante
com a qualidade e o atendimento personalizado, mantêm-se como um dos estabelecimentos mais
emblemáticos da cidade, resistindo às mudanças do mercado. As Lojas Pedrosa continuam a ser
um símbolo de confiança e tradição, oferecendo produtos com a mesma atenção ao detalhe e à
excelência que caracterizaram o seu início, há mais de seis décadas. 

Founded in 1955, Pedrosa Stores are a landmark in Coimbra’s traditional commerce. Initially
dedicated to bespoke shirtmaking, they expanded over the years, specializing in children’s clothing
and childcare products. With a consistent commitment to quality and personalised service, they remain
one of the city’s most iconic establishments, resilient to market changes. Pedrosa Stores continue to
be a symbol of trust and tradition, offering products with the same attention to detail and excellence
that marked their beginnings more than six decades ago. 

Fundadas en 1955, las Tiendas Pedrosa son un referente del comercio tradicional de Coímbra.
Inicialmente dedicadas a la confección de camisas a medida, se expandieron con el tiempo,
especializándose en ropa infantil y artículos de puericultura.
Con un compromiso constante con la calidad y la atención personalizada, siguen siendo uno de los
establecimientos más emblemáticos de la ciudad, resistiendo a los cambios del mercado. Las Tiendas
Pedrosa continúan siendo un símbolo de confianza y tradición, ofreciendo productos con la misma
atención al detalle y a la excelencia que marcaron sus comienzos, hace más de seis décadas.
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MERCEARIA MARIA ALICE RIBEIRO

GROCERY MARIA ALICE RIBEIRO

TIENDA DE COMESTIBLES MARIA
ALICE RIBEIRO

A Mercearia Maria Alice Ribeiro, situada na Rua da Louça, n.º 100, é um espaço singular da
Baixa de Coimbra, dedicado à venda de produtos tradicionais portugueses. Fundada há mais de
30 anos por Maria Alice e Carlos, começou com a venda de queijos, alargando-se depois a
enchidos, vinhos, conservas, azeites e doces regionais. No teto, pendem cestas de verga feitas à
mão, usadas para os populares cabazes personalizados, muito encomendados no Natal. A
mercearia mantém o espírito familiar e a aposta na qualidade, refletindo a resiliência do comércio
tradicional da Baixa, mesmo perante as mudanças urbanas e sociais da cidade. 

Located at no. 100 Louça Street, the Grocery Maria Alice Ribeiro is a unique space in Baixa of
Coimbra, dedicated to the sale of traditional Portuguese products. Founded over 30 years ago by
Maria Alice and Carlos, it began with the sale of cheeses and later expanded to include cured meats,
wines, preserves, olive oils, and regional sweets. Handwoven wicker baskets hang from the ceiling,
used for the popular customised gift hampers, much in demand at Christmas time. The grocery
preserves a family spirit and a commitment to quality, reflecting the resilience of traditional commerce
in Baixa, despite the urban and social changes in the city. 

La Mercearia Maria Alice Ribeiro, situada en la Rua da Louça, n.º 100, es un espacio singular de la
Baixa de Coímbra, dedicado a la venta de productos tradicionales portugueses. Fundada hace más
de 30 años por Maria Alice y Carlos, comenzó con la venta de quesos y posteriormente amplió su
oferta a embutidos, vinos, conservas, aceites de oliva y dulces regionales.
Del techo cuelgan cestas de mimbre hechas a mano, utilizadas para los populares lotes
personalizados, muy solicitados en Navidad. La tienda mantiene un espíritu familiar y una apuesta por
la calidad, reflejando la resiliencia del comercio tradicional de la Baixa, incluso frente a los cambios
urbanos y sociales de la ciudad.
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CASA DA BROA 

CORNBREAD HOUSE 

CASA DE LA BROA

A Casa da Broa, situada na Rua da Moeda, é hoje uma referência incontornável na Baixa de
Coimbra. Criada por Lúcio Borges, que ali começou a replicar a receita da broa tradicional da avó
de um cliente, Conceição Raiva, oriunda das Carvalhosas, tornou-se rapidamente um sucesso.
Produzida de forma artesanal desde as primeiras horas da madrugada, a broa mantém o sabor
genuíno que conquistou os clientes. Vendida diariamente desde 1997, é o produto mais
procurado na loja e também distribuído para mercearias, minimercados e restaurantes da cidade,
onde é conhecida como “a melhor broa de Coimbra”. 

Located on Rua da Moeda, Casa da Broa (Cornbread House) is now a well-known reference in Baixa
of Coimbra. Created by Lúcio Borges, who began reproducing the traditional Portuguese cornbread
recipe, made from maize flour, passed down by a customer’s grandmother, Conceição Raiva, from the
village of Carvalhosas, it quickly became a success. Handmade in the early hours of the morning, the
broa preserves the authentic flavour that won over customers from the start. Sold daily since 1997, it
remains the shop’s most sought-after product and is also distributed to grocery stores, mini-markets,
and restaurants across the city, where it is widely known as “the best broa in Coimbra.” 

La Casa da Broa, situada en la Rua da Moeda, es hoy una referencia imprescindible en la Baixa de
Coímbra. Creada por Lúcio Borges, quien comenzó allí a replicar la receta de la broa tradicional de la
abuela de un cliente, Conceição Raiva, originaria de Carvalhosas, se convirtió rápidamente en un
éxito.
Elaborada de forma artesanal desde las primeras horas de la madrugada, la broa conserva el sabor
genuino que ha conquistado a los clientes. Vendida diariamente desde 1997, es el producto más
solicitado en la tienda y también se distribuye a tiendas de comestibles, minimercados y restaurantes
de la ciudad, donde es conocida como “la mejor broa de Coímbra”.
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AUGUSTO NEVES

AUGUSTO NEVES

AUGUSTO NEVES

A loja Augusto Neves, fundada há 78 anos na Rua da Sofia, foi durante décadas uma referência
no comércio de ferragens da Baixa de Coimbra. Símbolo de um tempo em que o comércio local
sustentava a vida quotidiana da cidade, encerrou atividade, dando lugar a um estabelecimento de
produtos de origem asiática. Adquirido pela Câmara Municipal em 2019, o espaço foi alvo de
obras de restauro e conservação, tendo acolhido recentemente o presépio de José Maria Cabral
Antunes, uma das obras mais emblemáticas do escultor, oferecida à cidade e apresentada ao
público pela primeira vez a 15 de dezembro de 1966. A história da Augusto Neves permanece
como testemunho da memória comercial de Coimbra e da resistência de muitos comerciantes que
marcaram a vida da cidade durante o século XX. 

Founded 78 years ago on Sofia Street, the Augusto Neves store was, for decades, a benchmark in
Baixa of Coimbra’s hardware trade. A symbol of a time when local businesses sustained the daily life
of the city, it eventually closed and gave way to a shop selling products of Asian origin. Acquired by
the Coimbra City Council in 2019, the space underwent restoration and conservation works and
recently became home to the Nativity scene by José Maria Cabral Antunes — one of the sculptor’s
most iconic works, donated to the city and first presented to the public on December 15, 1966. The
story of Augusto Neves remains a testament to Coimbra’s commercial memory and to the resilience of
the many shopkeepers who shaped the city’s life throughout the 20th century. 

La tienda Augusto Neves, fundada hace 78 años en la Rua da Sofia, fue durante décadas una
referencia en el comercio de ferretería de la Baixa de Coímbra. Símbolo de una época en la que el
comercio local sostenía la vida cotidiana de la ciudad, cerró sus puertas, dando lugar a un
establecimiento de productos de origen asiático.
Adquirido por el Ayuntamiento de Coímbra en 2019, el espacio fue objeto de obras de restauración y
conservación, acogiendo recientemente el belén de José Maria Cabral Antunes, una de las obras más
emblemáticas del escultor, ofrecida a la ciudad y presentada al público por primera vez el 15 de
diciembre de 1966.
La historia de Augusto Neves permanece como testimonio de la memoria comercial de Coímbra y de
la resistencia de muchos comerciantes que marcaron la vida de la ciudad a lo largo del siglo XX.
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CASA DO CASTELO

HOUSE OF THE CASTLE

CASA DEL CASTILLO

A Casa do Castelo é uma das livrarias históricas mais emblemáticas de Coimbra, com origem na
Alta da cidade, junto ao antigo Castelo. Com o avanço da urbanização e as demolições
promovidas pelo Estado Novo, o estabelecimento transferiu-se para a Baixa, instalando-se na
Rua da Sofia, onde permanece fiel à sua tradição literária. Em 2018, a José de Almeida Gomes &
Filhos assumiu a gestão do espaço, devolvendo-lhe vitalidade sem descurar a sua história. O
edifício apresenta uma fachada revestida a azulejos e um telhado caracterizado por telhas de
faiança, elementos distintivos da arquitetura conimbricense. A Casa do Castelo continua a ser um
ponto de referência cultural, preservando o legado literário da cidade e oferecendo aos seus
visitantes um ambiente acolhedor e único. 

Casa do Castelo (House of the Castle) is one of the city’s most emblematic historic bookstores,
originally located near the castle, in Alta of Coimbra. With the advance of urbanization and the
demolitions promoted by the Estado Novo (the authoritarian regime that ruled Portugal from 1933 to
1974), the establishment moved to Baixa, settling on Sofia Street, where it remains faithful to its
literary tradition. In 2018, José de Almeida Gomes & Filhos took over management of the space,
revitalizing it while respecting its history. The building features a façade covered with traditional
Portuguese tiles and a roof characterized by faience tiles, distinctive elements of Coimbra’s
architecture. Casa do Castelo continues to be a cultural landmark, preserving the city’s literary legacy
and offering visitors a welcoming and unique atmosphere. 

La Casa do Castelo es una de las librerías históricas más emblemáticas de Coímbra, con origen en la
zona alta de la ciudad, junto al antiguo castillo. Con el avance de la urbanización y las demoliciones
promovidas por el Estado Novo, el establecimiento se trasladó a la Baixa, instalándose en la Rua da
Sofia, donde permanece fiel a su tradición literaria.
En 2018, José de Almeida Gomes & Hijos asumió la gestión del espacio, devolviéndole vitalidad sin
descuidar su historia. El edificio presenta una fachada revestida con azulejos y un tejado
caracterizado por tejas de loza, elementos distintivos de la arquitectura conimbricense.
La Casa do Castelo sigue siendo un punto de referencia cultural, preservando el legado literario de la
ciudad y ofreciendo a sus visitantes un ambiente acogedor y único.




